Yelena Sarapowa
(Belarus Respublikasy)

TURKMEN WE BELARUS SOSIAL-DURMUS ERTEKILERI
RUS DILINI DASARY YURT DILI HOKMUNDE OKATMAK
ISINDE LINGWO-MEDENI SELJERMANIN ESASYDYR

Jemgyyetin hdzirki zaman basgancagyndaky yagdayy yurtlaryn arasyndaky
diirli gérntigli gatnagyklaryn, maglumat tehnologiyanyn, halk diplomatiyasynyn
kemala gelmegi, globallasma islerinin gitlemegi bilen hisiyetlendirilyar. A¢yk
maglumat jemgyyetin sertlerinde esas diiziiji sertlerin biri lingwokulturologiyanyn
bir méhiim diiztimi bolan, etnomedeni bilimlere eye bolmaklygy talap edyén kom-
munikatiw medeniyetara kompetensiya bolup duryar. Agzalan ugur hézirki wagt-
da rus dilini dasary yurt dili hokmiinde okatmagyn esasy metodikasyna degislidir.
Makalada tdze etnomedeni bilimleri 6zlesdirmek iistiinlikli medeniyetara kommu-
nikasiya, talyplaryn bilimleri tiz 6zlesdirmegi bilen arasyndaky 6zara gatnasyga
garalyp gecilyér. Rus dili dasary yurt dili hokmiinde 6wredilende tekstlerifi, husu-
san sosial-durmusy ertekilerin lingwokulturologik seljermesi berilydr. Beyle teks-
tleri saylap almagyi we ulanmagyn celgileri berilyér.

Yelena Sharapova
(Belarus)

TURKMEN AND BELARUSIAN SOCIAL TALE AS AN OBJECT
OF LINGUOCULTUROLOGICAL ANALYSIS IN TEACHING
RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

The state of society at the present stage is characterized by the expansion of
various kinds of ties between countries, the development of information techno-
logies, the formation of public diplomacy, and the process of globalization. In an
open information society, one of the fundamentals is communicative intercultural
competence which involves the possession of ethnosocial and cultural knowledge
as one of the most important components of cultural linguistics. This direction is
currently one of the leading in the methodology of teaching Russian as a foreign
language. The article notes the relationship between the mastering of new ethno-
social and cultural knowledge and successful intercultural communication, com-
fortable adaptation of students. The features of the linguoculturological analysis of
texts, in particular social and everyday tales, in the process of teaching Russian as
a foreign language are characterized. Criteria of the selection and use of such texts
are considered.
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Enena Illapanosa
(benapycw)

TYPKMEHCKASA U BEJIOPYCCKASA
COIUAJIBHO-BBITOBASA CKA3KA KAK OBBEKT
JIMHI'BOKVYJIBTYPOJIOI'NYECKOI'O AHAJIU3A B
MNPOIECCE HNPEINOAJABAHUSA PYCCKOTI'O SA3BIKA KAK
NHOCTPAHHOI'O

B benopyccko-PoccuiickoM yHUBEPCUTETE MPEBAIMPYIOIIEE YUCIO YUYalUX-
CSI-MHOCTPAHIIEB COCTABIISIIOT npeacTaBuTenn TypkMmenucraHa. CTyaeHThI, n3yda-
IOIIME PYCCKUM SI3BIK, HE IPOCTO OBJIAJICBAIOT UYXKOUW peublto. “S3bIK U KyJIbTypa —
€IMHBI U Hepa3nenuMbl. S3bIK (PakThl S3bIKA) CIETYET pacCMaTPUBATh KaK HEOTh-
eMJIEMYIO YacTh KyJIbTYphI ((haKTOB KyJbTYphl). B enMHCTBE “A3BIK — KyabTypa’”
BEAYIIMM KOMIIOHEHTOM B ()YHKIIMOHAJIBHOM IUTaHE (B ACIIEKTE OBJIAJICHUS) SIBIISI-
ercda KynbTypa”. IIpu 3TOM pycCKHUM SI3BIKOM CTYZAEHTHI OBJIaJeBalOT B benapycu.
[TosToMy HEOOXOIUMO TaKKE JaTh UM 3HAHHS O KYJIBType OelIopyccKOoro Hapoja,
€ro JIyXOBHBIX U MPEIMETHBIX LIEHHOCTIX, MEHTAJIUTETE, UCTOPUH, (POIBKIOpE U
mureparype. [Ipenogasarens B mogoOHOM CUTyallud MOXKET BBICTYIIaTh CBO€0Opas-
HBIM MEIUATOPOM KyJIbTyp. B 3TOM cBs3M 3HaueHue mpuoOpeTaeT MpoayMaHHOE
METOJIMYECKOE COITPOBOXKICHUE N3YyUCHHSI AUCHUIUINHBI “Pycckuii s3b1K”, 0TO0p U
aJianTanus TeKCTOB aKTyaJbHBIX JIJIsl MPUOOPETEHUSI MEXKKYIBTYPHBIX KOMMYHHKA-
THUBHBIX KOMITETCHIIUM.

Kanpowm Bb1O0Opa, 0cOOEHHO Ha HAaYaIbHBIX ATANAX U3YUEHUS SI3bIKA, SIBISICTCS
HapoJHas CKa3Ka, KOTOpasi MPH BCEM CBOEM HAIMOHAIBHOM CBOECOOpa3UM MOXKET
BBICTYIIaTh, 110 BeIpaxkeHuto B.A. [Iponma, “cumBosiom equncta’”. [loaToMy Ha 3a-
HATHSX UCTIONIB3YIOTCS CKa3Ku OEJIOPYCCKOTO M TYPKMEHCKOTO (ONIbKIIOpa B mepe-
BOJIC HAa PYCCKUU S3bIK. J{71s1 aHanmm3a oTOMparoTCs TEKCThI, B KOTOPBIX HCIOIB3Y-
IOTCSI TaK HA3bIBAEMbIC MEXKTYHAPOIHBIC CKa309YHbIE (padyiTbl 1 MOTHBBL.

[IpenTekcToBbIN 3Tan M3y4YEHUs CKA30K IPEIyCMaTpHUBAECT XapaKTEPUCTHKY
YKAaHPOBBIX 0COOEHHOCTEH CKa3KH, pasJelieHHe ee Ha TPU TeMaTHYECKUE TPYTIIbI.
TekcToBbIN — 9TO 03HAKOMJICHHE C COJAEP)KAHUEM CKa30K, UTEHUE U 00CYKJeHUE
TEKCTOB, YCBOCHHUE JICKCHYECKOTO MaTepHrasia, 0e39KBUBAJICHTHOMN JIEKCHKH, YCTOM-
YUBBIX BBIPAXKEHUH, MIOCIOBHUIL, TOrOBOPOK. [lociieTekcToBbIN ATan 3aKiirodaeTcs
B 000O0IICHUH 3THOJIIMHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKUX 3HAHUH, BEIBOJAX OTHOCHTEIHHO
KYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB, 3TUYECKUX M ICTETUUYECKHUX Hieanax HapojaoB. Ha nHa-
YaJIbHBIX 3Tanax o0yueHus 3T GopMbl paboTbl 0COOEHHO YIaYHO peanu3yloTcs Ha
MpUMEpE COLUATBHO-OBITOBBIX (DONBKIOPHBIX CKA30K.
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VIMeHHO B OBITOBBIX TYPKMEHCKHX CKa3KaX Ou€Hb 4acTO INIABHBIMHU ITOJIOKH-
TEJIbHBIMHU MEPCOHAKAMM SIBJISIOTCS AEBYIIKH M KEHIIMHBI, KOTOPBIE BBIXOJSAT C
YECTBIO U3 TPYAHBIX CUTYallMH, COXpaHss MPU TOM CBOU MOpPAJIbHbIE IPUHLIUIIBI,
T0OPOTY, BEpHOCTH t0OUMBIM (““‘JleByIiKa, JOCTUTIIIAS CBOEH 1enu”, “YMHas jKeH-
muHa”, “YMHas neBymika”). Cpeau OelopycCKUX CKa30K MOJOOHBIMU SIBISIOTCS
“Jleno He B cuJe, a B cMenoctu”, “PazymHuast 1ous” u ap.

WHTepecHbIil CpaBHUTEIbHBIA aHAIN3 MOXHO IPOBECTH, OOPATHBILUCH K
cka3zkaM “Crapslii orer;” (6e1.) u “CoBeTsl cTaporo ota” (Typkm.). OHU pa3iuya-
FOTCSl JIUIIb HEKOTOPHIMU HAaIlMOHAIBHO OKPAILIEHHBIMHU JIETAJIIMU, HAlIpUMeEp, UC-
TOYHMK 3eM3eM B MeKKe, KOTOpOMY MPHUITMCHIBAIIN LIEIUTENbHbIE cBOlicTBa. Ho 1o
CBOEM CyTH 3TH CKa3Ku OJIM3KH. B HUX CBIH cTaporo oTia NpsveT ero B CBOEM J0MeE.
Crapuk B CBOIO Ouepellb TPU pa3a ClacaeT CblHA M JIIOIEH U3 €ro OKPYKEHHUS OT
6enpbl. Mes ob6enx cka3zok oueBUIHA — HEOOXOAMMO JTIOOUTH U yBaXKaTh POAUTENICH.

[IpumeuaTenbHO, YTO MHOTHE TYPKMEHCKHE COIMAIbHO-OBITOBBIE CKAa3KH
00BEIMHAIOTCS B LIMKJI BOKPYT OJHOTO MEPCOHaXa, HarnpuMmep, Mupainu, mpoToTH-
MOM KOTOporo siBisieTcst modT Anumnep HaBou, Kemune (moat sxun B XIX B.). [o-
CJIEJHUE J1Ba MEPCOHAXKA SBJISAIOTCS I'epOSIMU IOMOPUCTHUUYECKHUX M CAaTUPUYECKUX
CKa30K, KOTOPbIE YaCTO UMEIOT COIMAIbHBIN KOH(IUKT. M B 9TOM CBSA3M yAaYHBIM
OyZIeT UX CONOCTaBJIEHUE CO CKa3Kkamu OenopycoB “Kak My>XHK IIapcKoOro reHepasna
npoyuni”, “Kak Crenka ¢ nanom roopuit”, “Ilan u cka3ouHuK”.

Takum 00pa3oM, JIUTEPATYPHO-XYAOKECTBEHHBIN >KaHp “‘CKa3Kka’” IO3BOJIUT
pEUINTh pa3INYHble KOMMYHUKATUBHbBIE, TO3HABATEIbHBIE U BOCIUTATEIIbHbBIE 3a-
nauu. M3yuenune npyroii HalMoHaIbHOM KyJIBTYphI U€pPE3 CPAaBHEHHE CO CBOEH, OC-
BOEHHME 3THOCOLMOKYJIBTYPHBIMU 3HAHUAMMU IO3BOJIAT CTYyAEHTaM HE IPOCTO BbI-
YUUTb S3bIK, HO TIO3HATh benapych, MOMOOUTh 3Ty CTpaHy. ITO B CBOIO 0Yepelb I10-
MOXET B YKPEIJICHUH JIPY>KOBI M JOOPOCOCEACKUX OTHOLICHUN MEXKIy HapOAaMHu.

Aleksandr Tarelkin
(Belarus Respublikasy)

MANIPULYATORYN SAHSYYETININ TIPOLOGIYASY

Hazirki zaman jemgyyetinde manipulyasiya jemgyyetcilik durmusynyn dhli
gursawyna aralasyar. Manipulyasiya kopdiirliidir. Diizgiin boyunga, manipulya-
tor Oziinin oljasyna “indiwidual” ¢emelesydr. Manipulyatiw tdsirin hésiyetine
manipulyatoryn sahsyyeti bagly bolup duryar. Ciinki onun s6yyén manipulyatiw
yollary bolyar. Manipulyatoryn sahsyyetinini tipologiyasyny ilkinji bolup E.So-
stromm isldp diizdi. Ol manipulyatorlaryii sekiz tipini tapawutlandyrdy. Mani-
pulyatoryn ajayyp tipologiyasy hizirki zaman awtorlary N. Nepryahinin, S. W. Cer-
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